E.B. Pybanosa (Mozunés, Benapycs)

JEKOANPOBAHUE CYBCTAHTUBHOI META®OPLI
B AMEPUKAHCKOM CTYJEHYECKOM CJIEHI'E

B cooTBeTcTBHH ¢ MHTEPaKIMOHKUCTCKOR TeopHel MeTadopsl, HeTby MeTaQOphl sSBIssi-
eTCS HE 3aMEMEHNe GOPMAIBHOTO CPABHEHHUS MK JIFOO0T0 IPYyroro OyKBaIbHOTO YTBEDKACHNU,
a cozfaHue cxojAcTBa, PaccMoTpuM rnaBHBIM cyOBekT MeTadopr! (B TepMuHonorun M. Biska)
«CKBO3b» MeTadOpHYECKOe BEIpAXKEHHE, TaK KaK IJIaBHBIM CYOBEKT «IIpoemupyercsy Ha
00J1acTh BCIIOMOTaTeNIbHOTO CyOBEKTa,

OueBHIHO, YTO B aMEPHUKAHCKOM CTYNEHYECKOM CIICHTE JIerde IOABEPraloTCs IEKOIH-
poBammo MeTa(opsl, KOTOpBle 0a3upyroTCs Ha OOINEH3BECTHRIX ACCOIMALUSIX W aKTUBH3UPYIOT
B CO3HAHWM BU3yaNbHBIE 00pa3bl. B HMX OCHOBE Near MPU3HAKH, BOCIIPUHMMAEMEIE OpraHaMHy
9yBCTB:

1) pasmep (big dog ‘an important person’),

2) uset (lobster ‘a very sunburnt person’ylettuce ‘money’),

3) 3ByK (noise ‘anything said that one does not like or agree with’),

4) TemMmopaibHOCTE (0ld bag, old-hag ‘an elderly woman’),

5) dopma (melon ‘head’, jug handles ‘ears, usually large or protruding’),

6) TakTWIBLHOCTH (felly ‘a tranquilizer’, axe grease ‘hair spray or gel’),

7) monoxeuue B mpocrpaactie (aftic ‘the human head’),

8) dyurus/pynxumonaiibHoe npenaasHadenne (barn door ‘fly or zipper’),

9) cuna Bo3aeHcTBUSL (Smash ‘a success’, incentive ‘cocaine’).

B momo6HBIX ciayaasx Meradopa YCIEIIHO BBIIONHSAET POJIb IPU3MBI, TaK KaK Ha3bl-
BaeMOE PacCMaTpUBAETCs depes HasBaHHoe. Tak, meradopa attic ‘the human head’ mossonser
HOMYEPKHYTH He TOJNBKO 001Iiee s yep/iaka ¥ IOJIOBEI BEPXHEE MOJIOKEHUE B ITPOCTPAHCTBE, HO
W 3a71aeT OLEHOUHOE 3HAYEHME TOJIO0BE KaK IYCTOMY MO0 «3aXJIaMICHHOMY» BMECTHIIMAINY HIIEH,
pEbopManuy, BIOJIHE 3aKOHOMEPHBI B TAKOM CiIydae M HOMMHALMM THNa girhead, fat-head,
meat-head, nut-head, numbskull s 0003HAUEHHUS TIYIIOTO YEIOBEKA.
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B ocrHOBE Ipe/ICTaBIEHHBIX METAOp NeXKAT 00passl, KOTOPEIE MPENOCTABAIIOT JOBOIBHO
Y3KU# [JManasoH i1 MHTepHpeTaimu obosHauaemoro. Ho npaxe B monobHbBIX Mertadopax
o0HapyxuBaeTcsa akTyanusanys Habopa accormuanuil. Hampumep, mpu OeKOOUpOBaHUY MeTa-
dopsr big guns ‘very powerful person or people’ moMuUMo pU3HaKa pasMepa 00paaioT Ha cebs
BHHMaHUE U UMILIMKAIIMY, CBA3AHHEIE C IIPEJCTARICHUSIME 00 OpYKUH KaK OITaCHOM IIpe/IMETE.,
Ota MeTadopa NO3BOJIET OLGHHUTH JIONEH, OONamaroluX BIACTHIO, KAK TEX, KOr0 CHEIYET
OCTEperaThcs.

Metadopa MOXET CTPOMTBECA U Ha Oojiee HENOCTHOM 0OPa3HO-aCCOLMATHBHOM IIpel-
CTaBJICHWH O BCIIOMOraTenbHOM cyObekre. HampruMmep, B aMepHKaHCKOM CTYACHYECKOM CIIEHTE
IIIIPOKO paclpocTpaHeHa «KyIuHapHas» MeTadopa. IIpy 5ToM 0HE «KynHHApHEE» MeTahOph
aKTyaJIM3UPYIOT INOJIOKHUTEIbHBIE MMIUIHKAIUY, CBA3BIBAsT 00pa3bl BKYCHBIX, IIOJIE3HEIX, HEOO~
XONUMBIX AJS 3ZOPOBOTO CYIIECTBOBAHHUSA IPOIYKTOB C TOJNOXUTEIBHBIME XapaKTepHCTHKAMH
rIaBHBIX cyOBekToB MeTadops! (butter ‘good; nice; attractive; great’, sugar ‘a Kiss’). A Apyrue
Ha3BaHWs (BO3MOXKHO, HE MEHEE IIONE3HBIX) IPONYKTOB CIYXaT miasi MeTadopuueckoro
0003HaYeHUS OTPUIATEIIFHO OLIEHUBAaEMbIX 00BEKTOB HOMUHAIMHK (onion ‘a police officer’, fruit
‘a loser’, cabbage ‘a brain-dead person’). Tak kxak ena v IpOMYKTHI DUTAHUS BO3AEHCTBYIOT Ha
pasHble OpraHbl TyBCTB, MHOTHE «KYIHHApHEIE» METahOPHI B CICHIC aKTUBU3UPYIOT B CO3HAHUH
KOMIUIEKC acCOUHaui.

Ilpu wucciaemoBaHuu MeTadQopbl B aMEPHUKAHCKOM CTYJNCHYECKOM CJIEHI'€ HE BCernaa
«pazragka» Meraophl BuAuTcs yOemutenbHOM. Bo-mepBhIX, B psiae ciydacB OyKBaJIbHOE
3HAUCHHE, KOTOPOE CIyXKUT OTIPaBHOM TOUKOW Ipu pacmudpoBke MeTadopbl, HOMYCKaeT
pasHele BapmanThl. Hampumep, meradopa scrub ‘a dirty, looking person’ moxer paccmart-
PHBATHCS KaK CKBO3b MPU3MY 3HAUCHWs ‘KYCTapHUK, IM10pocis’ (scrubby B aMEpUKaHCKOM
AHITIMHACKOM 0003HaYaeT HeYTO HU3KOPOCIoe, 3aXy Jall0e, HUYITOXHOE, TOPOCIliee KyCTapHUKOM,
3apocinee IMeTHHOM), Tak M CKBO3b (OKyC OYKBIBHOTO 3HAYEHWS OMOHUMA scrub ‘dmcrTia
UISTKOM, JKeCTKas meTKa’ (COOTBETCTBEHHO IIarOil$Crub 03HAYaeT ‘TEPETh, CKPECTH, YUCTHUTE ).

Bo-BTOpEIX, UIS aMEpPHKAHCKOIO CTYAEHUECKOTO CNEeHra XapakTepHa Tak Ha3blBacMas
reverse morality («oOpatHas Mopanby). B.3ToH cBf3u MeTaophl MOTYT aKTyaJIM3UPOBATh B
SMOIUOHANE HUMILTUKAITNH, IPSIMO IIPOTUBOIIONOXKHEIE OOINeH3BecTHRIM. Hampumep, B JIuTe-
PAaTYpPHOM aHIITHHCKOM SI3BIKE pimp oDO3HaYaeT CBOJHWKA, & B aMEPHKAHCKOM CTYHEHYECKOM
CHEHIe HEYTO WM KOTO-TO TIIPHBIEKATENBHOTO; CIOBO posh HCHONB3YETCS IS HAa3BaHUS
HApKOTHYECKOTO BEUIECTBA; ri0f~—~ NI XapaKTEPUCTHKHM YEr0-TO CMEIIHOIO, BECENOro. YHUu-
TBIBAs TO, 4TO «OOIIECTIPHHSTHIE ACCOIMANMK) YIOBIETBOPSIOT TOJBKO CAMBIM CTaHIAPTHBIM
CiTydasiM, OYEBMIHO, YTO .CO3HaTeNb MeTadophl B HEMUTEPATyPHOM MOACHCTEME aHTIHHCKOTO
SI3BIKA MOXET YXOIHUTD OT OOIIEH3BECTHRIX ACCOLMAIUH.

B-TpeTnux, He BCerma 3a Kaxyluehcs MeTadhOpHIHOCTHIO Ha CaMOM JEJEe CKPHIBAETCA
meradopa. Tak, OMHUM U3 UCTOUHHKOB MeTa(opH3aluy B aMEPHKAHCKOM CTYIEHIECKOM CIICHTe
ABNSAIOTCA HMeHa, cobcTBeHHbIe. OOBIYHO TPaIMIIMOHHbIE JKEHCKME MMEHa HCIONb3YITCH I
0603HaYeR s JIPEACTABUTENBHMLl JKEHCKOIO I0JIa, & MYKCKHE HMEHa — Ui 00O3HaYeHUs
Myxurd, ‘He Bce momoOHBIC cay4ad IIpH Oojee CKPYILyJNE3HOM aHaIU3€ MOXHO OTHECTH K
Mmeradope. Hampumep, stumornorus cieHrusMa larry ‘a fool’ cBS3BIBacTCS C MPNAHICKHM CIIO-
BOM leararie ‘an idler’, joe ‘coffee’ — ¢ Java, cienrusm Mary Jane ‘marijuana’ IpeACTaBIeH KaK
OyKBaJbHLIA IIEPEBOJ HCHAHCKOM HoMuHanwmu. TaxuMm o6pazoM, O MeTahOPUYHOCTH HMEH
COOCTBEHHBIX MOXKHO OIHO3HAYHO T'OBOPHTH JMIIL B TOM CiIydae, €CIH B IIpOLEcce Mera-
hopy3AIME aKTyaTM3UPYIOTCS 3aKpPEIIeHHEIE B KYIbType KoHBoTamuu (Jake ‘the rural proper
name’) 60 HCIONB3YIOTCA TUITHYHbIE XKEHCKHE WM MyXCcKue uMeHa (Jane ‘any female’).

IlofBOS WTOT, CHENYET OTMETUTh, YTO ACKOAUPOBaHHE MeTadop B aMEPUKAHCKOM
CTYJeHYeCKOM CleHre TpeGyeT, ¢ OJHOM CTOPOHHI, 3HAHMS CHCTEMBI OOINENPUHATHIX acCoLHa-
Wi, ¢ Apyrod CTOPOHBI, 3HAHUS 0CO00H CHCTEMBI MMIUTMKALMH, CO3/IaHHBIX BHYTPH COIHAmb-
Ho¥t rpynnbl. KoppekTHOe JeKOIMpoBaHWE MeTahop B aMEPUKAHCKOM CTYASHYECKOM CIIEHIe
IIOMOTaeT PACKPHITH HEKOTOPHIE OCOOEHHOCTH A3BIKOBOM KApTMHBEI MHpPA M MUPOIOHMMAHHS
MOJIOTEKH.
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